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Первое московское издание Библии, появившееся в 1663 г., в наши дни на-
конец стало предметом подробного лингвистического исследования. В очерке 
о переводах Библии на церковнославянский язык Анна Абрамовна Пичхадзе 
говорит об этом издании как о перепечатке Острожской Библии 1581 г. 
«с некоторыми необходимыми поправками. Изменения затронули главным 
образом орфографию, изредка морфологию; были устранены явные опе чатки 
Острожской Библии; некоторые архаизмы и непонятные чтения были 
разъяс нены с помощью глосс. Псалтирь была включена в издание в редак-
ции Епифания (Славинецкого)» [Пичхадзе 2002: 146].

В известном корректурном экземпляре Острожской Библии правка Псал-
тири практически отсутствует, на этом основании высказано предположение 
о существовании «как минимум еще одного корректурного экземпляра, ко-
торый мог принадлежать самому Епифанию Славинецкому» [Пентковская 
2023: 11]. Поскольку «Псалтирь, начиная с издания 1652 г., спорадически 
исправлялась по LXX, а в 1658 г. вышло издание, последовательно отре-
дактированное по греч. оригиналу» [Пичхадзе 2002: 146], мы полагаем, что 
Псалтирь в составе Московской Библии может быть перепечаткой одного 
из ранних правленных отдельных изданий Псалтири, первое из которых вы-
шло в свет в 1658 г., или же при подготовке к печати Московской Библии 

1 Считаем своим приятным долгом поблагодарить сотрудников Отдела редких книг 
и рукописей Научной библиотеки МГУ, возглавляемого А. Л. Лифшицем, за содей-
ствие в написании этой статьи.
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использовался экземпляр Псалтири старой редакции, корректурный для из-
дания 1658 г. Ниже мы обратимся к единственному известному на сей день 
экземпляру первого издания редакции Епифания (Славинецкого).

Изучение корректурного экземпляра Острожской Библии показало, что 
при подготовке московского издания Библии 1663 г. ведущим принципом 
справы являлся грамматический, а не текстологический [Пентковская 2023: 9]. 
В качестве основного источника грамматического регулирования никонов-
ские справщики использовали Грамматику 1648 г. — московское переиздание 
Грамматики Мелетия Смотрицкого (Евье, 1619), существенно переработанное 
и дополненное; в количественном отношении объем справы был наибольшим 
в сфере диакритики и знаков препинания [Кузьминова, Чан 2024: 22].

В упомянутой выше статье [Кузьминова, Чан 2024] на материале Псал-
тири рассмотрены две тенденции справы диакритики — использование з нака 
каморы (по принципу антистиха или в качестве маркирующего знака) 
в формах родительного падежа множественного числа существительных 
и постановка исо над начальным ударным гласным. При непосредственном 
сопоставлении акцентуации Псалтири в составе Острожской и Московской 
Библии авторами выявлено 57 случаев введения каморы в издание 1663 г. 
в словоформах род. п. мн. ч. с нулевым окончанием существительных всех 
родов (вра̂гъ, лѣ̑тъ, си̂лъ и т. д.), хотя формулировка соответствующего 
правила в Московской Грамматике относилась к формам мужского рода 
[Там же: 25]. Добавим, что в том правиле речь шла о словах с «долгим» 
ударным гласным, а в качестве примеров приводились многосложные слово-
формы — человѣ̑къ, ѹ̓че|ни̂къ, любодѣ̑й л. ѯв҃. 

История употребления каморы в русской печатной традиции представ-
ляет немалый интерес, тексты Московской Библии 1663 г., в том числе псал-
мы, в данном отношении весьма показательны и требуют более подробного 
исследования. 

Акцентуация по принципу антистиха у существительных мужского 
рода — противопоставление только посредством надстрочных знаков форм 
им. п. ед. ч. (оксия: враѓъ, раб́ъ) и род. п. мн. ч. (камора: враг̂ъ, раб̂ъ) — в Псал-
тири Московской Библии фиксируется на ограниченном материале: в род. п. 
мн. ч. враг̂ъ отмечается 9 раз и враѓъ 9 раз, раб̂ъ 4 раза и раб́ъ 3 раза. При этом для 
слитного написания с предлогом более характерна оксия: ѿвраѓъ Пс 16.14, 
17.4, 142.9, ѿвраг̂ъ Пс 67.24. Ср. также единичные акцентовки род. п. мн. ч. 
вѣ̑къ Пс 54.20 (форма им. п. ед. ч. в тексте Псалтири не встречается, род. п. 
мн. ч. с нулевым окончанием — всего 1 раз2), ѻ̓тец̑ъ Пс 108.14 (ср. ѻ̓ц҃ъ 
2 Здесь и далее частотность указана на основании двух оцифрованных версий Псал-

тири (orthlib.ru) — следованной (1978) и четьей в составе Библии 1900.
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Пс 26.10, 102.13 — им. п. ед. ч., Пс 44.17, 48.20 — род. п. мн. ч.), влас̂ъ Пс 68.5 
и влас́ъ Пс 39.13 — два варианта в одинаковом контексте (ѹ̓множ́ишасѧ пач́е 
влас̂ъ / влас́ъ главы̀ моеѧ̀), а также вер́хъ влас́ъ Пс 67.22.

Камора, маркирующая род. п. мн. ч. у слов среднего и женского рода, от-
мечена в Московской Грамматике 1648 г. в парадигмах склонения, в Преди-
словии и объяснительной части. Так, в Предисловии находим формы лѣ̑тъ 
л. і҃, ді҃ (ять с короткой мачтой) и лѣ̑тъ л. к҃ (ять с длинной мачтой), книг̑ъ 
л. аі҃ об., в҃і об., лє҃, в разных правилах — рѣ̑къ л. п҃з (ять с короткой мачтой), 
птиц̑ъ л. п҃з об., в парадигмах — тѣ̑хъ дѣ̑въ л. чд҃ об. (ять с короткой мачтой 
в обоих словах), тѣ̑хъ роу̑къ л. чз҃. Соответственно и в Псалтири в составе 
Московской Библии — лѣ̑тъ Пс 89.5, 10 (всего с каморой 4 раза при одно-
кратном лѣ́ тъ Пс 94.10), рꙋк̑ъ Пс 89.17 дважды, 124.3 (но тоже трижды рꙋќъ 
Пс 110.7, 113.12, 134.15) и т. д.

Часть фиксаций с каморой в род. п. мн. ч. в рассматриваемой Псалтири 
на самом деле объясняется действием отдельного правила — о написа-
нии омеги («долгой» гласной) в корне существительных вместо о, которое 
иллюстрировалось в Московской Грамматике сочетаниями слов мужского 
и среднего рода с местоимениями: си̂хъ бѡ̑гъ, си̂хъ рѡ̑дъ, тѣ̑хъ ѕѡ̑лъ л. нг҃. 
Формы женского рода в Псалтири могут соответствовать тому же образцу, 
ср. вѡ̑дъ Пс 1.3, 68.15, вѡ̑лнъ Пс 64.8, нѡ̑гъ Пс 65.9, гѡ̑ръ Пс 103.10 и ѕѡ̑лъ 
Пс 87.4, сѡ̑тъ Пс 117.12 (‘сотов’). Однако говорить о последовательных 
написаниях с -ѡ̑- нельзя: так, наряду с двумя вхождениями гѡ̑ръ Пс 94.4, 
103.10 находим гѡ́ръ Пс 17.8, 71.16, ѿгѡ́ръ Пс 75.5, гор̑ъ Пс 74.73, форма 
ѕѡ̑лъ встретилась 1 раз при двукратном ѕѡ́лъ Пс 26.5, 106.39. Основным, 
стабильным показателем множественного числа в примерах такого рода явля-
ется именно омега.

Судя по рассмотренному выше материалу, в Псалтири в составе Библии 
1663 камора в формах род. п. мн. ч. с нулевым окончанием ставится, за ис-
ключением единичного ѻ̓тец̑ъ, в односложных словоформах, хотя примеры 
из Московской Грамматики (человѣ̑къ и др., см. выше) не накладывают в этом 
отношении никаких ограничений. Сочетания с предлогом ѿ при слитном на-
писании акцентуируются подобно неодносложным словам (кроме однократ-
ного ѿвраг̂ъ, см. выше). Связь акцентовки с количеством слогов особенно 
наглядна в Пс 74.7: нижѐ  ѿ и̓схо́дъ, нижѐ  ѿ зап́адъ, нижѐ  ѿ пꙋсты́хъ гор̑ъ.

Нельзя не отметить и форму местоимения род. п. мн. ч. всѣ̑хъ, зафик-
сированную нами в Псалтири 4 раза — Пс 17.31, 86.2, 102.2, 144.13 — при 
13 вхождениях всѣ́ хъ; также 13 раз встретилась форма всѣ́ хъ местн. п. мн. ч. 

3 Ср. также подобные варианты род. п. мн. ч. в Московской Грамматике: слѡ̑гъ (2х), 
слѡ́гъ, слог̑ъ л. тлѳ҃ об., слѡ̑гъ л. тлг҃ об. (кин.), слѡ́гъ л. тлв҃ об. (кин.).
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Противопоставление акцентуации по принципу антистиха в данном случае 
проявляется не столь ярко, однако есть пример употребления обеих падеж-
ных форм в пределах одного стиха: Цртⷵво твоѐ  цртⷵво всѣ̑хъ вѣкѡ́въ... 
вѣ́ ренъ гдьⷵ во всѣ́ хъ словесѣ́ хъ свои́хъ Пс 144.13. Здесь тоже можно усмот-
реть влияние Московской Грамматики: формы род. п. мн. ч. всѣ̑хъ, всѣ̑хъ 
имеются в Предисловии к ней (л. ді҃ об., з҃і об.); в парадигмах склонения 
многократно, хотя и не вполне регулярно, начиная с л. чд҃, фигурирует про-
тивопоставление словоформ другого местоимения — род. п. мн. ч. тѣ̑хъ 
и местн. п. мн. ч. тѣ́ хъ, например: роди́телныи, тѣ̑хъ словє́съ... сказат́елныи, 
ѡ̓ тѣ́ хъ словесѣ́ хъ л. рѕ҃і–рѕ҃і об.4

Вместе с тем главное правило о каморе в Московской Грамматике от-
носится к словам разных частей речи и к разным грамматическим формам: 
камора ставится в ударном «долгом» предпоследнем слоге, если слово окан-
чивается «кратким» -е или -о с предшествующей одиночной согласной: 
дѣ̑во, сы̂не, си̂ло, свѧ̂те, твори̂те, лѣ̑то, тѣ̑ло, и̓ про́чаѧ. л. ѯа҃ об. — ѯв҃. 
Далее следуют примеры на -ь: сѣ̑нь, пѹ̑ть, сѹ̑ть, и̓ про́чаѧ. л. ѯв҃. Осмыс-
ление трудных формулировок правил Грамматики 1648 и их применение 
в редакторской практике безусловно сочеталось с копированием готовых 
образцов-примеров: в исследуемой Псалтири мы насчитали 26 употребле-
ний формы пꙋ̑ть из 30 возможных, 18 случаев сꙋ̑ть (глагол) из 20 возмож-
ных, 4 примера сѣ̑нь из 6 возможных; встретились также акцентовки сѣ̑ть 
7 раз из 11 возможных, си̂ло Пс 139.8, дѣ̑ло Пс 43.2; 108.20, сѣ̑но Пс 101.12, 
принеси̂те Пс 28.1–2, 95.7–8 — всего 6 раз из 7 возможных, сотвори̂те Пс 65.8, 
пꙋтесотвори̂те Пс 67.5, пожени̂те Пс 70.11 (повелит.), поги̂бе Пс 9.7, 141.5 
(аорист). Примеров, соответствующих этому правилу, по предварительным 
подсчетам около 705. Акцентовка образцов пѹ̑ть, сѹ̑ть, сѣ̑нь, фигурирую-
щая в Московской Грамматике, как видим, в Псалтири в составе Библии 
1663 воспроизводится вполне последовательно. Оба отклонения от формы 
сꙋ̑ть фиксируются в сочетании не сꙋ́ть Пс 18.4 (Н-), 72.5. Вариант сѣ́ ть 
в трех случаях из четырех отмечен при слитном написании в̾сѣ́ ть, ср. осо-
бенно Да̀ прїи́детъ є̓мꙋ̀ сѣ̑ть... и̓ в̾сѣ́ ть да̀ в̾падет́ъ в̾ню̀. Пс 34.8.

Знак каморы в Псалтири в составе Библии 1663 употреблен выборочно, 
чем существенно облегчается поиск издания, использованного в качестве 
корректурного для нее. С этой целью мы обращаемся прежде всего к первому, 

4 Безусловно, было бы интересно проследить противопоставление форм тѣ̑хъ — 
тѣ́ хъ в разных текстах Московской Библии (в Псалтири данные формы не встреча-
ются вообще). 

5 Кроме того, находим несколько примеров ед. ч. на -а и -ъ: си̂ла Пс 37.11 (ср. выше 
си̂ло, си̂лъ), ри̂за Пс 108.19, сꙋ̑дъ Пс 9.5, 145.7. Форма си̂ла есть также в Московской 
Грамматике, л. нв҃.
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чрезвычайно редкому изданию простой Псалтири новой редакции — Мо-
сква: Печатный двор, 12.II.1658. В настоящее время известен и доступен эк-
земпляр Научной библиотеки Московского университета (шифр: 2 Вс 78), 
в котором сохранились страницы 97–667 и на многих листах есть утраты 
текста, восполненные разными почерками, подробно см. [Вознесенский 
2004: 575–578; 2010: 321–322; Дадыкин, Ерофеева 2021: 530–533].

Сопоставление двух печатных изданий Псалтири — отдельного 1658 г. 
и в составе Библии 1663 — приводит к выводу о близости их акцентуации. 
Формы с каморой, употребленные в Псалтири 1658, воспроизводятся в Биб-
лии достаточно последовательно. Ограничимся здесь рядом наиболее показа-
тельных, не вполне тривиальных примеров. Уникальные формы гор̑ъ Пс 74.7 
и ѻ̓тец̑ъ Пс 108.14, о которых говорилось выше, имеют в Псалтири 1658 
точное соответствие: нижѐ  ѿи̓схо́дъ, нижѐ | ѿзап́адъ, нижѐ  ѿ пꙋсты́хъ| гор̑ъ 
с. слв҃, Да̀ воспомѧнет́сѧ без̾|ꙁакон́їе ѻ̓тец̑ъ є̓гѡ̀ предъ| гдеⷵмъ с. т҃ѯ. В Пс 94.4 
и 103.10 в обоих изданиях фигурирует редкое гѡ̑ръ: и̓ высоты̀ гѡ̑ръ тогѡ̀ 
сꙋ̑ть Псалтирь 1658, с. т҃в = Библия 1663, л. см҃г об. 2-го сч., посредѣ̀ гѡ̑ръ 
Псалтирь 1658, с. тк҃и — посред̀ѣ гѡ̑ръ Библия 1663, л. см҃д об. 2-го сч. Слит-
но написанное сочетание с предлогом ѿвраг̂ъ| Псалтирь 1658, с. св҃ Пс 67.24 
находим и в Библии, л. сли҃ об. 2-го сч., но в иной позиции — в начале строки. 
В Пс 95.7–8 в обеих книгах повторяющийся глагол представлен в двух на-
писаниях — с оксией в первом случае и далее с каморой два раза: Принеси́те 
гдеⷵви ѻ̓теч́ествїѧ ꙗ̓зы́къ, принеси̂те гдеⷵви слав́ꙋ и̓ чес́ть. Принеси̂те гдеⷵви 
слав́ꙋ и҆́ мени є̓гѡ̀ Псалтирь Биб лия 1658, с. т҃є — Библия 1663, л. см҃г об. 
2-го сч. то же, но с иной орфографией гдвⷵи (трижды). В Пс 101.12 камора 
употреблена в двух словах, второе из которых редкое и к числу примеров 
Московской Грамматики не относится: Дніє́ моѝ  ꙗ҆́ кѡ сѣ̑нь ѹ̓клони́|шасѧ, 
и а҆́ зъ ꙗ҆́ кѡ сѣ̑но и̓з̾схо.ⷯ| Псалтирь 1658, с. тѳ҃і — Библия 1663, л. см҃д 2-го сч. 
то же с иной орфографией при переносе и̓з̾|схо́хъ. В Пс 72.5 одинаково акцен-
туируются две редкие формы: несꙋ́ть, ран̑ъ Псалтирь 1658, с. ск҃в — не сꙋ́ть, 
ран̑ъ Биб лия 1663, л. слѳ҃ об. 2-го сч. Наконец, в обоих рассматриваемых 
изданиях одна и та же ошибка — камора в им. п. ед. ч. (вместо враѓъ, греч. 
ὁ ἐχθρός) в Пс 73.10: Доко́лѣ бж҃е понос́итъ враг̂ъ Псалтирь 1658, с. ск҃и = 
Библия 1663, л. слѳ҃ об. 2-го сч.6 Совпадает также акцентуация других форм 
ед. ч., противоречащая правилам Московской Грамматики: си̂|ла Псалтирь 
1658, с. рі҃ Пс 37.11 — си̂ла Библия 1663, л. слд҃ 2-го сч., ри̂за Псалтирь 1658, 
с. тѯа҃ Пс 108.19 = Библия 1663, л. тм҃ѕ 2-го сч., сꙋ̑дъ Псалтирь 1658, с. уѯє҃ 
Пс 145.7 = Библия 1663, л. сна҃ 2-го сч.

6 Отметим и такую общую ошибку: Пс 33.16 и҆̀ хъ род. п. мн. ч. (вместо и҆́ хъ) Псалтирь 
1658, с. ра҃ = 1663, л. слг҃ 2-го сч.

Из истории акцентуации московских кириллических печатных книг...
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В отношении каморы есть и некоторые расхождения между двумя из-
даниями. Так, форме ра̂бъ Псалтирь 1658, с. рв҃, тк҃в Пс 33.23, 101.29 со-
ответствует раб́ъ Библия 1663, л. слг҃ об., см҃д 2-го сч.; Собери̂те Псалтирь 
1658, с. рм҃и Пс 49.5 — Собери́|те Библия 1663, л. слѕ҃ 2-го сч.; пє̑съ Псал-
тирь 1658, с. св҃ Пс 67.24 — пє́съ Библия 1663, л. сли҃ об. 2-го сч., предѣ̑лъ 
Псалтирь 1658, с. тлз҃ Пс 104.33 — пр[е]дѣ́ лъ Библия 1663, л. см҃є 2-го сч., 
ѿ человѣ̑къ Псалтирь 1658, с. ум҃и Пс 139.5 — ѿ человѣ́ къ Библия 1663, 
л. сн҃ 2-го сч. На этом фоне особо интересен пример Пс 34.8, где форма с ка-
морой представлена только в Библии: Да̀ прїи́детъ є̓мꙋ̀ сѣ́ ть... || и̓ всѣ́ ть 
да̀ в̾падет́ъ| в̾ню̀. Псалтирь 1658, с. рг҃–рд҃ при сѣ̑ть... в̾сѣ́ ть Библия 1663, 
л. слг҃ об. 2-го сч. 

Нельзя не отметить компетентность справщиков Московского Печатного 
двора, трудившихся после выхода в свет Псалтири 1658, также в случае 
Пс 73.19: изначально перепутанные, поменянные местами камора и оксия 
в формах, расположенных на книжной странице одна под другой, — дꙋш̑ю| 
... дꙋш́ъ| Псалтирь 1658, с. сл҃, в Библии 1663 представлены в исправленном 
виде — соответственно дш҃ю, дꙋш̑ъ л. см҃ 2-го сч.7 

Исследование прочих экземпляров Псалтири новой редакции, датируе-
мых 1658–1661 гг., из других книгохранилищ [Вознесенский 2010: 321–326] 
позволило бы приумножить наблюдения такого рода и, возможно, точно 
определить источник, использованный справщиками при подготовке к пе-
чати Московской Библии. Решение данной задачи представляется нам делом 
будущего.

Безусловно, интересно и сопоставление акцентуации псалмов в старой 
и новой версиях в изданиях, появившихся практически одновременно. Обра-
тившись к неправленному изданию Псалтири, датируемому 17.IX.1663, по-
следнему в ряду принадлежавших к дониконовской традиции простой Псал-
тири [Вознесенский 2010: 153–155, 252, 326–328; Дадыкин, Ерофеева 2021: 
560–562], мы нашли существенные расхождения акцентуации с изданием 
1658 г. и соответственно с Московской Библией (в частности, в нетривиаль-
ных случаях, описанных выше), но снова убедились в наличии влияния Мос-
ковской Грамматики. Ср., например, Пс 74.7 ѿ пꙋсты́хъ гор̑ъ Псалтирь 1658 = 
Библия 1663 и ѿпꙋ́стъ гѡ̑ръ Псалтирь 1663, л. 98 об.; Пс 108.14 без̾ꙁакон́їе 
ѻ̓тец̑ъ Псалтирь 1658 = Библия 1663 и без̾ꙁакон́їе ѻ̓тє̑цъ Псалтирь 1663, 
л. 151 об.; Пс 95.7–8 Принеси́те... ѻ̓теч́ествїѧ ꙗ̓зы́къ, принеси̂те... Принеси̂те... 
Псалтирь 1658 = Библия 1663 и Принеси́те... ѻ̓теч́[е] ствїѧ ꙗ̓зы̑ къ, принеси́те... 
7 В Пс 33.17, 20. 21 в Библии 1663, слг҃-слг҃ об. 2-го сч. находим три правильные формы 

род. п. мн. ч. и҆́ хъ при трех ошибочных и҆̀ хъ 1658, с. ра҃-рв҃. Вместе с тем в Пс 33.18 
в Биб лию 1663, л. слг҃ 2-го сч. привнесена и ошибка — и҆́ хъ вин. п. мн. ч. при правиль-
ном и҆̀ хъ, ср. 1658, с. ра҃: ѿвсѣ́ хъ скорбє́й| и҆́ хъ и̓збав́и и҆̀ хъ. 
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[П]р[и]н[е]с[и́]те...8 Псалтирь 1663, л. 129 об.; Пс 113.12 І ҆́ дѡли ꙗ̓зы́къ... дѣла̀ рꙋк̑ъ 
человѣ́ ческъ Псалтирь 1658, с. тѻ҃в — І ҆́ дѡли ꙗ̓зы́къ... дѣла̀ рꙋ́къ человѣ́ ческъ 
Библия 1663, л. см҃ѕ об. 2-го сч. и І ҆́ дѡли ꙗ̓зы̑ къ... дѣ̑ло рꙋк̑ъ человѣ́ ческъ Псал-
тирь 1663, л. 156; Пс 67.5 пꙋтесотворит̑е Псалтирь 1658, с. рчи҃ = Библия 1663, 
л. сли҃ 2-го сч. и пꙋ̑ть сотворит̑е Псалтирь 1663, л. 84.

Эффект тех же правил и примеров акцентуации из Грамматики 1648 оче-
виден и на материале других текстов Московской Библии 1663. Так, с пер-
вых же страниц встречаются формы род. п. мн. ч. с каморой лѣ̑тъ (титуль-
ный лист), раб̂ъ (молитва на ненумерованном листе в левом столбце), вѣ̑къ 
(на том же листе в правом столбце), всѣ̑хъ л. а ҃1-го сч., си̑хъ л. г҃ об. 1-го сч., 
кроме того, пꙋ̑ть (на ненумерованном листе в правом столбце), сꙋ̑ть л. а ҃
1-го сч. (дважды), л. а҃ об. 1-го сч. и дважды л. в҃ 1-го сч., сиц̑е л. в҃, г҃ об. 
1-го сч.9, въ і ҃лѣ̑то л. г ҃1-го сч.

Анализ фрагмента Московской Библии приблизительно такого же 
о бъема, что и Псалтирь, дает возможность сравнивать результаты редактор-
ской правки в области акцентуации на разных этапах работы над изданием 
1663 г. вполне объективно. Исследование сплошной выборки — л. д҃–ѳ҃ 1-го сч. 
(общий обзор Библейских книг) и л. а҃–и҃і об. 2-го сч. (Книга Бытия) — по-
казывает, что наибольшее внимание к каморе здесь было проявлено при 
акцентуации отдельных высокочастотных словоформ. Данный фрагмент 
изобилует личными именами и указанием возраста персонажей, и мы насчи-
тали 83 употребления лѣ̑тъ. Та же словоформа с оксией встречается в четы-
ре раза реже. Например, на л. в҃ об. 2-го сч. (Бытие, глава 5 и начало главы 6) 
лѣ̑тъ фиксируется 18 раз, лѣ́ тъ 4 раза, на л. д ҃2-го сч. (Бытие, глава 11 и на-
чало главы 12) лѣ̑тъ 19 раз, лѣ́ тъ и без знака ударения лѣ ꙯| по одному разу. 
Написание сꙋ̑ть отмечено 26 раз, всѣ̑хъ в род. п. и вин. п. мн. ч. — 18 раз 
(возможны также сꙋ́ть, всѣ́ хъ).

Кроме указанных выше трех многочисленных форм, камора в выбран-
ном фрагменте зафиксирована еще в 36 случаях, вполне соответствующих 
букве и духу Московской Грамматики: пꙋ̑ть и лѣ̑то по 6 раз, дѣ̑ло 4 раза, 
мꙋ̑жь 3 раза, гад̂ъ, сѡ̑тъ (‘сотен’), си̂лъ, тѣ̑хъ (род. п. мн. ч.) по 2 раза, 
человѣ̑къ л. д҃ об. 1-го сч.10, раб̂ъ л. иі҃ об. 2-го сч., кни̂гъ л. и҃ 1-го сч., ри̂зъ 
л. і҃ 2-го сч., дѣ̑лъ л. а҃ об. 2-го сч., сѣ̑нь л. з҃ 1-го сч., пѧ̂ть л. є҃ об. 1-го сч., 
сотвори̂те (повелит.) л. в҃і 2-го сч., сиц̑е л. є҃і 2-го сч.

8 Буквы, заключенные нами в квадратные скобки, в цитируемом экземпляре МГУ 
наведены чернилами, однако оксия над [и] печатная.

9 В Московской Грамматике написание сиц̑е многократно встречается в объяснитель-
ной части. В Псалтири Московской Библии это слово употреблено один раз: си́це 
Пс 41.2 (л. слд҃ об. 2-го сч.).

10 Ср. им. п. ед. ч. человѣ́ къ л. з҃ об. 1-го сч. при характерном для нашей выборки на-
писании этого слова с титлом (члк҃ъ).

Из истории акцентуации московских кириллических печатных книг...
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Справщиками Московской Библии, однако, не были приняты во вни-
мание рекомендации Московской Грамматики относительно акцентуации 
личных имен. В разделе Сосло́вїе и̓мє́нъ по а҆́ зъ вѣ́ ди, ст҃ы́хъ сѹ́щихъ въ 
свѧ́тцахъ... есть три имени со знаком каморы, причем все они начинаются 
на одну букву: Сав̂а (С- кин.), самѱѡ̑нъ л. тѻ҃а, сѵ̑ла л. тѻ҃а об. Говорить 
здесь о прямом влиянии Лексикона Памвы Берынды (1627) можно лишь 
в одном случае, ср. у Берынды: Сѵ̑ла стлб. ѵнѳ҃ при Сіла (без знака ударе-
ния) стлб. ѵнд҃, Сава̀ стлб. ѵѵ҃ѯ (sic! — правильно ѵ҃ѯ), Самѱѡ́нъ стлб. ѵѯа҃. 
В Библии 1663 следов каморы в данных именах мы не обнаружили11, ср., на-
пример, самѱѡ́нъ Суд 13.24 л. чд҃ об. 2-го сч., сіл́ꙋ Деян 15.22, л. унѕ҃ 2-го сч., 
си́ла Деян 18.5, л. ун҃з 2-го сч.

В нашей выборке имеется уникальный пример использования каморы для 
дифференциации в одном контексте библейских персонажей-тезок: в переч-
не царей Израилевых в предисловной части Библии 1663 фигурируют Іє̓ро-
вѡам̂ъ (Иеровоам I, сын Наватов) и Іє̓ровѡам́ъ (Иеровоам II, сын Иоасов) л. и ҃
1-го сч. (І-̓ кин. в обоих случаях). В Библейских Книгах это имя употребляет-
ся в другой орфографии — только с оксией и в основном с двумя -о- в соот-
ветствии с греч. Ἱεροβοάμ: іє̓ровоам́ъ л. рлв҃ 2-го сч. дважды и т. д. в 3, 4 Цар, 
проти́вꙋ... Іє̓ровѡам́а, проти́вꙋ Іє̓ровѡ|ам́а л. рѯѕ҃ об. 2-го сч. — об Иеровоаме I, 
іє̓ровоам́ъ л. рм҃є об. 2-го сч. дважды, іє̓ровоам́а (род. п.) л. рм҃ѕ 2-го сч. (4 Цар), 
іє̓ровоам́ꙋ л. тѯѕ҃ 2-го сч. (Амос) — об Иеро воаме II. 

Особая акцентуация — вария над гласной в закрытом последнем слоге 
основы — отмечается в Московской Библии в имени пророка Аввакума 
в обзорной части и Книгах пророков Даниила и Аввакума: Ав̓вакꙋ̀мъ л. є҃ 
1-го сч., и҃ об. 1-го сч. трижды, а҆ввакꙋ̀мъ л. т҃ѻ об. 2-го сч., тѻ҃а 2-го сч., 
ав̓вакꙋ̀ма л. т҃ѯ 2-го сч., тѻ҃а 2-го сч., ав̓вакꙋ̀мꙋ л. т҃ѯ 2-го сч., Ав̓вакꙋ̀мже, 
ав̾̓вакꙋ̀мъ, ав̓ва|кꙋ̀мъ л. т҃ѯ 2-го сч., также со смещением варии влево: 
Ав̓вак̀ꙋмъ л. г҃ об. 1-го сч., ав̓вак̀ꙋмъ л. т҃ѻ об. 2-го сч., ав̾̓вак̀ꙋмꙋ л. тѻ҃а об. 
2-го сч.; то же в разделе СОБѺ́РНИКЪ, двꙋнад́єсѧтимъ мцⷵамъ под 2 де-
кабря: а҆ввак̀ꙋма. Вариантов этого имени с другими акцентными знаками 
мы не нашли. Вместе с тем обнаруживается единичное притяжательное 
прилагательное с иным ударением: слав́ꙋ... ав̓ваќꙋмовꙋ л. рчд҃ об. (3-я Книга 
Ездры), — в соответствии с «Сословием имен» Московской Грамматики 
(ав̓ваќꙋмъ л. тѯа҃)12.

В имени царя Соломона и в производных притяжательных прилагатель-
ных подобная вария в последнем закрытом слоге основы фиксируется наряду 
с оксией и каморой — тоже вопреки Московской Грамматике, где это слово 

11 Первое из этих имен в Библии не встречается.
12 В Острожской Библии данное прилагательное не акцентуировано: слав́ꙋ... ав̾̓вакꙋмовꙋ 

л. слѕ҃.
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есть в Предисловии: соло́моⷩ҇| л. а҃ об. В предисловной части Библии находим 
ѹ̓сты̀ премꙋ́дрѣишагѡ соломѡ̀на л. а ҃1-го сч., далее При́тчєй соломѡ̀нихъ 
л. д҃ об. 1-го сч., но При́чти (sic!) соломѡ́ни, Премꙋ́дрости соломѡ́ни л. г҃ об. 
1-го сч. В Псалтири в составе Библии 1663 это имя встречается только в над-
писании 71-го псалма — Ѡ̓соломꙍ̀нѣ л. слѳ҃, ср. также ѡ̓ соломꙍ́нѣ в Псал-
тири 1658, с. сиі҃ (кин.) и ѡ̓соло|́монѣ в Псалтири 1663, л. 92 об. (кин.). В дру-
гих Книгах Ветхого Завета (2, 3, 4 Цар, 1, 2 Пар и др.), однако, численно 
преобладают написания с каморой13. Впервые такое употребление находим 
во 2-й Книге Царств: соломѡ̑нъ л. рѕ҃і 2-го сч., рз҃і 2-го сч., во днѝ  ровоам́а 
сна҃ соломѡ̑нѧ л. рз҃і 2-го сч., но соломѡ́нъ л. риі҃ об. 2-го сч. В 3-й Книге 
Царств, где имя и производные от него прилагательные употреблены более 
170 раз, мы насчитали 130 форм с каморой, 31 с оксией и 9 с варией14. При 
этом варианты с оксией преобладают на л. рк҃з 2-го сч. (14 примеров с ок-
сией и 3 с каморой) и являются единственно возможными на л. рк҃ѳ 2-го сч. 
(7 примеров) и л. рк҃ѳ об. 2-го сч. (5 примеров), а все примеры с варией 
обнаруживаются на одном листе — рл҃ об. 2-го сч. Можно предположить, что 
указанные особенности набора отдельных страниц отражают полемические 
настроения сотрудников Печатного двора, связанные с данным именем.

В великорусской дониконовской традиции оба имени, рассмотренные 
выше, имели ударение на предпоследнем слоге основы, что отражено в Мо-
сковской Грамматике 1648 и во многих других акцентуированных источ-
никах (см. [Успенский 1969: 112–113, 140–142; Зализняк 2019: 794, 853]). 
Добавим к ним Псалтирь 1663: млт҃ва ст҃аѓѡ про|роќа ав̓ваќꙋма л. 208 об. 
(кин.). Ударение на последнем слоге основы, введенное в процессе нико-
новской справы, отвечало греческому произношению Σολομών, Ἀββακούμ 
и юго-западной канонической форме [Успенский 1969: 112–113, 140–141]. 
В Псалтири 1658 и в отдельно изданных в 1659 г. Святцах (Москва: Печат-
ный двор) под 2 декабря находим соответственно Слов́а и̓стощан́їе ав̓вакꙋм́ъ 
ска|зꙋ́етъ с. учѕ҃ (кин.) и Ст҃аѓѡ пророќа ав̓вакꙋм́а с. ѻ҃ѳ — с оксией. Описан-
ные особенности акцентуации — соломѡ̀нъ/соломѡ̑нъ и ав̓вакꙋ̀мъ — можно 
объяснить стремлением выделить инновации графическими средствами гре-
ческого языка, ср., например, Σολομὼν δὲ... Мф 1.7 и Σολομῶν δὲ... Деян 7.47, 

13 В Новом Завете всего 12 примеров, в том числе 6 с оксией (Мф 1.6, 7; 12.42 дважды; 
Деян 3.11, 5.12), 3 с варией (Мф 6.29, Лк 11.31 дважды) и 3 с каморой (Лк 12.27, 
Ин 10.23, Деян 7.47).

14 В трех случаях имя напечатано без знака ударения с выносной буквой: соломѡ҇ⷩ 
л. рл҃ об. 2-го сч. дважды, рла҃ об. 2-го сч. Есть также пример с ошибками: сїѝ  
потреб́ованїѧ соломонѡ́ва л. рк҃з 2-го сч. Прилагательные, производные от рассма-
триваемого имени, в 3 Цар печатаются с каморой или оксией, ср., например, ровоам́ъ 
снъ҃ соломѡ̑новъ л. рлг҃ 2-го сч. и кв̾ирсавіи́ мат́ери соломѡ́|ни л. рк҃є 2-го сч.
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ὁ θεηγόρος Ἀββακοὺμ στήτω... 1-й канон на Пасху, 4-ирм (цит. по: Septuaginta 
graece... Novum Testamentum и [Ловягин 2015: 54]). 

Нестандартная вария в данных двух именах отмечается и в более позд-
них московских изданиях. Так, в «Жезле правления» Симеона Полоцкого 
(Москва: Печатный двор, 1667) находим Соломѡ̀нъ л. п҃ѳ об., Соломѡ̀ни 
црк҃ви л. є҃і об., Ав̓вак̀ꙋма л. н҃з, но Ав̓вакꙋм́омъ л. ѕ҃і об. В указанных здесь 
случаях речь идет о протопопе Аввакуме, вариант с оксией мог быть продик-
тован желанием разграничить имена святого пророка и опального деятеля15. 
То же в Псалтири 1678 (Москва: Печатный двор): Слов́а и̓стощан́їе ав̓вак̀ꙋмъ 
сказꙋ́е.꙯| л. снє҃. Форма с варией была поддержана также в Верхней типографии 
при царском дворе в Кремле, ср. в приложениях к «Псалтири рифмотворной» 
Симеона Полоцкого (1680): Млт҃ва ав̓вак̀ꙋма пррⷪк҇а л. рлв҃ об. 2-го сч. (кин., 
надписание), Ав̓вак̀ꙋмꙋ пророќꙋ чес́ть ны́нѣ твори́те... л. є҃ об. 3-го сч. 

В целом же книги, изданные в XVII в. после Московской Библии, в отно-
шении каморы могут отличаться друг от друга весьма существенно. Напри-
мер, в «Жезле правления» мы не нашли словоформ род. п. мн. ч. с каморой 
(только пꙋ̑ть, сꙋ̑ть, не сꙋ̑ть, сиц̑е в общей сложности около 30 раз), тогда 
как в «Псалтири рифмотворной» того же автора представлены именно та-
кие формы, причем немало слов с неодносложной основой: бе ⷥглас̑ъ л. в҃ об. 
1-го сч., ѿ мꙋ̑жъ л. з҃ об. 1-го сч., ѿ плѡ̑дъ л. в҃ об. 2-го сч., враг̑ъ мои́хъ 
рад́и пꙋ́ть мой́ вес́ь и̓справ́и л. г ҃2-го сч., младен̑єцъ л. є҃ 2-го сч., ѿ завѣ̑тъ 
твои́хъ л. рѕ҃ 2-го сч., человѣ̑къ лꙋкав́ыхъ л. ри҃ об. 2-го сч., І ҆́ дѡли ꙗ̓зы̑ къ 
сребро̀ сꙋ́ть и̓ злат́о л. рє҃і об. 2-го сч. и т. д. Бо́льшее разнообразие в при-
менении правил Московской Грамматики демонстрирует учебное пособие 
придворного поэта и учителя Симеона Полоцкого с обширными материалами 
для чтения — «Букварь языка славенска» (Москва: Верхняя типография, 
1679), ср., например, преж́де всѣ́ хъ вѣ̑къ л. к҃а об. 2-го сч., преж́де всѣ̑хъ 
подобае́тъ є҆́ мꙋ̀... л. к҃д 2-го сч., Коли́кѡ вѡ̑ль, реќше хотѣ́ нїй; л. лѕ҃ об. — 
лз҃, м҃ѳ об. 2-го сч., Сирѡ̑тъ порабощен́їе л. ѯд҃ 2-го сч., ꙗ̓зы̑ къ нѣ́ киⷯ| л. ча҃ об. 
2-го сч., ѻ҆́ гненныхъ ѧ̓зы̑ къ л. ч҃г 2-го сч., также человѣ̑къ, сꙋ̑ть (по три 
раза), враг̑ъ, дѣ̑лъ.

Новый важный шаг в развитии грамматической мысли был сделан со-
трудниками Печатного двора в са́мом конце XVII столетия: в «Букваре я зыка 
славенска» другого придворного поэта Кариона Истомина (1696)16, так 

15 Сам Аввакум Петров нововведенное произношение своего имени с ударением на 
последнем слоге, конечно же, не принял: в его автографах 1670-х гг. фигурирует 
только авва́кꙋмъ (см. [Зализняк 2019: 794, 76]).

16 В этой книге мы нашли также приветственную формулу (л. м҃з), которая стала осно-
вой для эпиграфа к настоящей статье.
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называемом «Большом букваре», камора по принципу антистиха — наряду 
с немногими формами род. п. мн. ч. (преж́де всѣ́ хъ вѣ̑къ л. к҃а, всѧ́кихъ благ̑ъ 
л. лѳ҃, че_|ловѣ̑къ л. м҃, ꙗ̓зы̑ къ нѣ́ кихъ л. м҃г, ѻ҆́ гненныхъ ѧ̓зы̑ къ л. м҃г об., 
дѣ̑лъ л. чг҃) — появилась в дат. п. мн. ч. прилагательного (Стїхѝ  воспоминат́и 
смер́ть привѣ́ тствомъ, часть В, л. ѻ҃г об.):

Никто̀ диви́сѧ жи́телємъ скар̑еднымъ, 
смотрѝ и̓ тщи́сѧ гд̀ѣ є҆́сть свѣ ꙯ првнⷣымъ.

К корректурному экземпляру наборного «Букваря языка славенска» 
Кариона Истомина (РГБ, инв. № 4447) приплетена рукописная тетрадь из 
25 листов (скоропись конца XVII в., разные почерки), включающая обшир-
ную стихотворную часть издания с корректурной правкой [Рамазанова, 
Шустова 2018: 96–97]17, а также вошедшие в книгу поучения. Исправления, 
относящиеся к акцентуации стихов, достаточно многочисленны. 

На л. 20 об. этой тетради есть интересное несовпадение акцентуации 
с печатным текстом процитированного выше произведения: Никто̀ диви́ся 
жи́телемъ скаред́ныⷨ... Таким образом мы можем констатировать новый при-
мер акцентных колебаний скар́ед́ный, имевших место в XVII в. согласно 
[Зализняк 2019: 452, 116–118] (словарная статья ска́рѣдный).

Другое важное несовпадение касается форм дат. п. мн. ч. существитель-
ных. В рукописи стихов (л. 8) дважды употреблена камора, маркирующая 
формы множественного числа на -ѡмъ : 

Весел́ость вто́мъ дщер́яⷨ сы̑ нѡмъ, 
и̓ небес́ныхъ а҆́ гг҃лъ чин̑ѡмъ.

В печатном тексте (л. н҃з) эти два слова были набраны с оксией на пер-
вом слоге и исправлены киноварью: над корневой гласной оксия зачеркнута, 
на флексии поставлена — сы︦́нѡ́мъ, чи́н︦ѡ́мъ — т. е. результатом корректуры 
стали стандартные церковнославянские формы18. 

В том же почерке (третьем по порядку) представлены и формы род. п. 
мн. ч. с каморой: грѣ̑хъ зима̀ л. 5, грѣ̑хъ ѻ̓чи́щшеся л. 6, преж́де вѣ̑къ, ѿ грѣ̑хъ 
л. 7 об., мноѓѡ лѣ̑тъ л. 8, в̾ блг҃овон́ствѣ крін̑ъ л. 13. В печатной версии 
в первом случае написание с выносной буквой над ударной гласной (грѣ ⷯ 
зима̀ л. нв҃), в остальных — оксия (л. нг҃ об., нѕ҃, нѕ҃ об., н҃з, ѯг҃ об.). 

17 К описанию данного экземпляра в [Рамазанова, Шустова 2018] добавим, что на-
чиная с оборота титульного листа и заканчивая последним листом печатного текста 
(чє҃ об.) 17 раз повторяется подпись справщика красными чернилами — буква П 
в круглых скобках или в подобном обрамлении под линейной рамкой страницы.

18 В оцифрованном корпусе orthlib.ru формы дат. п. мн. ч. с флексионным ударением 
сынѡ́мъ, чинѡ́мъ не имеют исключений.
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Той же руке принадлежит необычное ударение весел́и ⷮл. 5 (слꙋ́хъ весел́и ⷮ
блг҃ъ), попавшее в наборный текст и зачеркнутое: весе́л︦и ⷮл. нв҃ об. (ср. [Зализ-
няк 2019: 347; БСл., II: 88]).

Второй по порядку почерк тетради есть основания атрибутировать само-
му Кариону Истомину: мы усматриваем здесь явное сходство с более не-
брежным почерком черновика «Лицевого букваря» Истомина (факсимиле 
в [Тарабрин 1916: 3]); к тому же данной рукою не только написаны (л. 2 об., 
19–19 об., 21, 24), но и дописаны некоторые стихотворения рассматриваемой 
тетради (л. 4 об., 12). Особо примечательна форма крас́нꙋ ̀с двумя знаками 
ударения: МАРІЮ́ крас́нꙋ̀ пречи́стꙋ цари́цꙋ л. 2 об. — в слове с колебаниями 
ударения, документированными в многочисленных письменных памятни-
ках (см. [Зализняк 2019: 466–467]). В наборе находим в соответствующем 
месте ударение на окончании краснꙋ̀: марію́ краснꙋ̀ пречи́стꙋ црц҃ꙋ л. м҃ѳ — 
форму, преобладающую в церковнославянских источниках19.

Другие несоответствия в рукописных и печатных стихотворных текстах 
в составе указанного экземпляра «Букваря языка славенска» 1696 г. отно-
сятся к рифмующимся словам в конце строки. Так, первый писец тетради 
допускает (видимо, копирует) рифмы ликꙋй́те — здравствꙋй́те л. 9 об. при 
нормативном здрав́ствꙋйте л. 3 об. в том же почерке, прадⷥнествꙋ́етъ — 
молебствꙋ́етъ л. 14, вещ́и — проте́щ︦ѝ  л. 16 (правка черными чернилами); 
в типографском наборе находим в соответствующих местах здрав́ствꙋйте 
л. ѯг҃ об., молебствꙋетъ л. ѯд҃ об. (без знака ударения), протещѝ  л. ѯѕ҃ об., 
т. е. две нормативные церковнославянские формы (ср. [Зализняк 2019: 297, 
406, словарные статьи сдра́вьствовати, течи ́ (тещи́); БСл., IV: 244–245, 
статья здрав́ствовати]) и одну компромиссную20 или объясняемую недо-
смотром мастера и справщика (ср. словарную статью моле́бствовать (-ти) 
в [Сл.РЯ XVIII в., 13: 5] — с акцентуированным примером моле́бствуют из 
Ведомостей [1903: 212], de visu: молеб́ствꙋютъ, январь 1705 г.).

Рассмотренные выше исправления акцентуации ясно свидетельствуют 
об ориентации печатного издания учебной книги для шестилетнего царевича 
Алексея Петровича на церковнославянские нормы ударения. Аналогичную 
ситуацию демонстрируют и автографы Кариона Истомина: «В украшенных 
киноварью и золотом подносных авторских беловиках “противусильных” 

19 В корпусе orthlib.ru форма женского рода с флексионным ударением краснꙋ̀ отме-
чена 34 раза при крас́нꙋ 5 раз.

20 Пропуск знака ударения в печатном тексте при разноударной рифме был известным 
приемом, практиковался весьма широко, например в «Псалтири рифмотворной» 
Симеона Полоцкого: тебѣ — потреб́ѣ л. з҃ 1-го сч., сїѧ — новыѧ л. з҃ об. 1-го сч., 
слав́а — глава л. в҃ 2-го сч., поминат́и — и̓сповѣдати л. д҃ 2-го сч., ѡ̓чищꙋсѧ — ꙗ̓влюс́ѧ 
л. гі҃ об. 2-го сч. и мн. др.
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ударений нет: высокого читателя не следовало вводить в заблуждение от-
носительно грамматически правильного ударения данного слова. А в черно-
виках и простых беловиках для себя и чтецов автор такие ударения ставил» 
[Богданов 2012: 50–51].

Изданные буквари Кариона Истомина показывают, что высокого 
чита теля-ребенка в конце XVII в. знакомили с такими деталями орфографии, 
как камора, — в меру его возраста. В «Большом букваре» (1696) сообща-
ется об этом знаке ударения наряду с оксией и варией (л. аі҃ об.: Періспомен́и, 
и̓ли ѡ̓блечен́наѧ ̑.), в качестве иллюстраций употребления каморы фигуриру-
ют несколько словоформ из последующих текстов (л. к҃а и др., см. выше)21. 
В «Лицевом букваре» Кариона (1694), цельногравированном Леонтием Буни-
ным, находим камору в единственном лишь случае: Хѣ́ ръ в̾ пи́сменахъ знай́ 
херꙋвім̑ъ писат́и... — в виршах22 на букву Х, тогда как изображение одного 
херувима выше на том же листе сопровождается надписью херꙋви́мъ с оксией 
(над ошибочным и восьмеричным23). Здесь в очередной раз можно говорить 
об удачной методической находке автора...

Несколько лет спустя Стїхѝ  воспоминат́и смер́ть привѣ́ тствомъ иеро-
монаха Кариона Истомина с акцентуацией дат. п. мн. ч. скар̑еднымъ были 
перепечатаны в «Букваре славенскими, греческими, римскими писмены» 
Федора Поликарпова (Москва: Печатный двор, 1701. Л. 14 об.–16 об. 3-го сч.). 
Затем настал черед новых правил и новых грамматик24.
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